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Interchangeable Core Conversion Kit
Juego de conversión a núcleo intercambiable
Kit de conversion pour rotor interchangeable

S-Series
Installation Instructions

Instrucciones de instalación
Instructions de montage

1	 Remove Lever and Cylinder
1a	 Insert key and turn to 

unlocked position. Key 
bow should be in vertical 
position as shown.

1b	 Using the pointed end of 
a spanner wrench or a 
similar tool depress the 
lever catch and remove 
the lever.

2	 Install Driver and Retainer
2a	 Place retainer over driver as 

shown. Line up flats on retainer 
with flat sides of driver.

2b	 Place retainer/driver on the end of 
the installation tool with the retainer 
between the tool and the driver.

2c	 Push the retainer/driver 
into the spindle with 
the tool until driver and 
retainer are seated. 
Be sure the line on the 
driver is oriented as 
shown.

3	 Install Interchangeable Core Lever
3a	 Press the plug into the back 

of the lever as shown. Be 
sure the plug is firmly 
seated.

3b	 Push lever on spindle until 
it “clicks”. Pull on lever to 
be sure catch is engaged. 
If lever catch doesn’t “click” 
be sure the line on the 
driver is vertical as shown 
in step 2C.

4	 Prepare for Cylinder Installation
4a	 Rotate the driver ¹⁄₄ 

turn as shown so that 
the line on the driver is 
horizontal. The chassis 
must still be unlocked 
(except 80 functions).

5	 Cylinder Installation
5a	 Insert an appropriate 

control key in the cylinder. 
Turn the control key 
15° clockwise to retract 
the pin on the back of 
the cylinder. Insert the 
cylinder into the lever.

5b	 Remove control key. Lock 
and unlock chassis with key. Key must be able to be 
removed with chassis in locked and unlocked position. If 
not, remove the cylinder with the control key and repeat 
steps 4A. and 5A.
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To convert the S-Series from standard to interchangeable core cylinders. 
Para convertir las cerraduras de la Serie S de cilindro estándar a cilindro de 
núcleo intercambiable.
Pour convertir les barillets se Série S standard en barillets à rotor interchangeable.
For retrofit kits, follow Steps 1 through 5. 
For installation or change of interchangable core cylinders only, follow Steps 3 
through 5. 
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1	 Quitar la manija y el cilindro

Retirer la de la poignée et le barillet
1a	 Insertar la llave y girarla a la 

posición sin seguro. El arco 
de la llave debe quedar en 
posición vertical como se 
muestra en la ilustración.
Insérer la clé et la tourner en position déverrouillée. L’anneau de 
la clé doit être à la verticale, comme illustré.

1b	 Usar el extremo 
ajustable de una llave 
inglesa o herramienta 
similar para oprimir la 
traba de la manija y 
quitar la manija.
Avec la pointe d’une clé plate, ou un outil similaire, appuyer sur 
l’encliquetage de la poignée et retirer celle-ci.

2	 Instalar el impulsor y el retén

Installer le carré d’entraînement et le clip de retenue
2a	 Colocar el retén sobre el 

impulsor como se muestrAlinear 
las partes planas del retén con 
las partes planas del impulsor.
Placer le clip de retenue sur le carré comme illustré. Aligner les 
parties plates du

2b	 Placer l’ensemble clip/carré sur 
l’extrémité de l’outil de pose, le clip se 
trouvant entre l’outil et le carré.
Colocar el retén/impulsor en el extremo de la herramienta de 
instalación, poniendo el retén entre la herramienta y el impulsor.

2c	 Usar la 
herramienta 
para empujar el 
retén/impulsor 
hacia el vástago 
hasta que el 
impulsor y el 
retén queden 
asentados. 
Asegurarse que la lÍnea del impulsor quede orientada en el 
sentido ilustrado. clip sur celles du carré.
Pousser l’ensemble clip/carré avec l’outil jusqu’à ce qu’il soit 
correctement inséré dans l’axe. S’assurer que la ligne du carré 
est orientée comme illustré.

3	 Instalar la manija del núcleo intercambiable

Installation de la poignée à rotor interchangeable
3a	 Empujar la tapa para insertarla 

en la parte posterior de la manija 
como se muestrAsegurarse que 
la tapa quede bien asentada.
Enfoncer l’obturateur dans l’arrière de la poignée, comme 
illustré. Veiller à ce qu’il soit correctement installé.

3b	 Empujar la manija sobre el 
vástago hasta que se trabe. Tirar 
de la manija para asegurarse 
que la traba se ha enganchado. 
Si la traba de la manija no se 
engancha, asegurarse que la 
línea del impulsor esté orientada 
en sentido vertical, como se indica en el paso 2C.
Enfoncer la poignée sur l’axe jusqu’à ce qu’il s’encliquette. 
Si la poignée ne s’encliquette pas, vérifier si la ligne du carré 
d’entraînement est bien à la verticale, comme illustré à l’étape 2C.

4	 Prepararse para instalar el cilindro

Préparation pour l’installation du barillet
4a	 Usar la herramienta de 

instalación para girar el 
impulsor 1/4 de vuelta en 
el sentido mostrado de 
manera que la línea del 
impulsor quede en posición 
horizontal. El armazón debe continuar destrabado (salvo en las 
funciones tipo 80).
À l’aide de l’outil de pose, donner 1/4 de tour au carré 
d’entraînement de manière à mettre la ligne du carré à 
l’horizontale. Le châssis doit toujours être déverrouillé (sauf 
applications 80).

5	 Instalación del cilindro

Installation du barillet
5a	 Insertar una llave de control 

apropiada en el cilindro. 
Girar la llave de control 15Þ 
en sentido horario para 
retraer el pin de la parte 
trasera del cilindro. Insertar 
el cilindro en la manija.
Insérer une clé de contrôle 
dans le barillet . Tourner la clé de 15Þ vers la droite pour 
rétracter la goupille à l’arrière du barillet. Insérer le barillet dans 
la poignée.

5b	 Sacar la llave de control. Trabar y destrabar el armazón con 
la llave. Se debe poder sacar la llave con el armazón en las 
posiciones de cerrojo cerrado y cerrojo abierto. Si esto no es 
posible, retirar el cilindro con la llave de control y repetir los 
pasos 4A y 5A.
Retirer la clé de contrôle. Fermer et ouvrir le châssis avec la 
clé standard. Celle-ci doit pouvoir être retirée du châssis en 
positions verrouillée et déverrouillée. Si ce n’est pas le cas, 
retirer le barillet avec la clé de contrôle et répéter les étapes 4A 
et 5A.
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